Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 50

Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - Ps 50 - 52
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1. miz’mor 'Asaph ‘El ‘elohim diber
wa ~‘arets mimiz’rach- -m’bo’o.
the Judge of the Righteous and the Wicked.

A Psalm of Asaph.
Ps50:1 || of elohim (mighty ones), has spoken,
and the earth the rising of its descent.

49:1> WaApos 1@ Acad.
Oeos Bedv kVpLos ENaANoeY kal ékddecev TV YHiv
Ao AvaToAdv MALOVL Kal LéypL SuoPdv.

1 Psalmos tp Asaph.
A psalm to Asaph.
theon elalésen kai tén gén
of mighty ones, spoke, and the earth
anatolon kai dysmon.
the east its descent.
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2. mik’lal-yophi hophi“a.
Ps50:2 of , the perfection of beauty, has shone forth.
2> éx Liwv 1) edmpémeLa THs ®PALOTNTOS AdTOD,
2 hé euprepeia tés horaiotétos autou,
of is the attractiveness of his beauty,
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3. yabo’ w'al-yecherash - yu to’kel us’bibayu nis’ arah m’od.
Ps50:3 May come and is not silent;
devours Him, and it is very tempestuous around Him.
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3> 6 Beos epdavas fer, 0 Beos MLV, kal oV TapacLwTNoETAL®
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mOp évavTiov avTod kavbnoerar, kat KUK)\({.) avTod kaTalyls opodpa.
3ho emphanos héxei, , kai ou parasiopésetai;
’ visibly shall come, and he shall not remain silent.

autou kauthésetai, kai kyklg autou kataigis sphodra.
him shall burn; and round about him gale an exceeding.
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4. ~hashamayim w'el-ha’arets ladin "amo.
Ps50:4 the heavens , and to the earth, to judge His people:
4> mpookadéoeTal TOV oVpavov dvw kal TV yHiv Srakpivar Tov Aadv adTod:
4 ton ouranon kai tén gén diakrinai ton laon autou;
the heavens , and the earth, to separate his people.
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5. ‘is’phu-li b'rithi =zabach.
Ps50:5 Gather Me, My covenant by sacrifice.

5> ovvaydyete adT®) Tovs dolovs avTOD
\ )4 \ / 9 ~ 9 \ ’
Tovs dratlepévous T Svabnkmy avTod ém Buolars,
5 synagagete autg
Gathered to him are ,

ten diathekeén autou e¢pi thysiais,
his covenant sacrifices.
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6. wayagidu shamayim tsid’qo hi=- shophet Selah.
Ps50:6 And the heavens declare His righteousness, is judge. Selah.

\ ~ e 9 \ \ / 9 ~
<6> kal dvayyelodoLv oL ovpavol T Sikatocvvmyv avToD,
74 e \ U b /
67L 6 Oeos kpuTTs €oTv.  Suaadpa.

6 kai anaggelousin hoi ouranoi tén dikaiosynéen autou,
And shall announce the heavens his righteousness;

ho krités . diapsalma.
judge. PAUSE.
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7. shim’ ah “ami wa’adaberah Yis'ra’El w'a’idah bak .
Ps50:7 Hear, O My people, and I shall speak; O Yisra’El,
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I shall testify yous | am R

<7> "Akovoov, Aads pov, kal AaAnow oo,

Iopam], kai SvapapTipopat cor: 6 Beos 0 Beds oob) el eym.
7 Akouson, laos mou, Kkai laléso soi, Israél,

Hear, O my people! and I shall speak to you O Israel,

kai diamartyromai soi; ho eimi
and I shall testify to you. , am.
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8. lo’ al-z’bacheyak ‘okicheak w’ olotheyak di .

Ps50:8 | do not reprove you for your sacrifices,
and your burnt offerings are Me.

8> oVk ém Tals Buolals oov é)\é'ygm o€,
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Ta 3€ OAOKAVTORATA GOV EVTLOV OV €CTLY dLd TAVTOS®
8 ouk tais thysiais sou elegxo se,

not your sacrifices I shall reprove you;

ta de holokautomata sou mou estin H
for your whole burnt-offerings me are
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9. lo’-‘eqach mibeyth’ak phar mimik’l'otheyak “atudim.

Ps50:9 I shall take no young bull of your house nor male goats of your folds.

<95 o Ségop.(u, éx ToD olkov oov p,éoxovs ovde €k TOV 11'0Lp,viu)v oov xl,p.é.povs.
9 ou dexomai ¢k tou oikou sou moschous oude ¢k ton poimnion sou chimarous.
I shall not take your house calves, nor your flocks winter yearlings.
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10. 2=l =chay’tho-ya ar b’hemoth b’har’rey-‘aleph.

Ps50:10 beast of the forest is Mine, the cattle on a thousand hills.
<10> &1L épd éomv mhvTa Ta Ompla Tod Spupod, kTN év Tols dpeoiv kal Poes-
10 ema estin ta theria tou drymou,

mine it is - the wild beasts of the field,

kténé en tois oresin kai boes;
the cattle the mountains, and oxen.
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1. yada™ti ="oph harim w'ziz saday “imacdi.

Ps50:11 I know bird of the mountains,
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and everything that moves in the field is

’ \ \ A 9 ~
(1 1> éI'YVO.)KCL TAVTA TA TTETELVA TOL OVLPAVOV,

Kal opaLdTMs Aypod pet’ éLod €oTiv.

11 egnoka ta peteina tou ouranou,

I know the winged creatures of the heavens;
kai horaiotés agrou estin.

and the beauty of the field is.
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12. ‘im=‘er’"ab lo'-‘omar lak ki-li thebel u .

Ps50:12 If I were hungry I would not tell you, the world is , and
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2> éav mewvaow, od p1 ool eimo:
épﬂ\] 'y('Lp éoTLv 'f] oi,Kovp,év'rl KAl TO ﬂ)\'f]pwp.a m’)'r'ﬁs.
12 peinaso, ou meé soi eipo;
I should hunger, in no way should I tell you,

hé oikoumene kai autes.
the inhabitable world, and of it.
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13. ha'’okal b’sar ‘abirim w’darr; ‘.at.udim ‘esh’teh. . .
Ps50:13 Shall I eat the flesh of bulls or drink the blood of male goats?
A3> pm dhyopar kpéa Tadpwv 1 alpa Tpdywv mopar;

13 phagomai krea tauron € haima tragon piomai?
I eat meats of bulls or blood of he-goats drink?

yaqay gyadol wlwy aavx waal4d wss s
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14. z’bach todah w'shalem n’dareyak.
Ps50:14 Offer a thanksgiving and pay your vows H
14> Bdoov 10 Bed Buolav alvéoews kal amodos T® VloTy Tas edyxds cov:
14 thyson tg thysian aineseos kai apodos tg tas euchas sou;
Sacrifice to a sacrifice of praise! and render to your vows!

Ayagyxy yrdhd Adn Yyad AY£4PY s
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15. uq’ra’eni b'yom tsarah ‘achalets’ak uth’kab’deni.
Ps50:15 Call upon Me in the day of trouble; I shall rescue you, and you shall honor Me.
A5> kal émxdlecal pe év Npépa OAlfews,

kal €€elodpal oe, kal doEdoes pe. Sidafadpa.
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15 Kkai epikalesai hémera thlipseos,
And call upon the day of affliction!

kai exeloumai se, kai doxaseis me. diapsalma.
and I shall rescue you, and you shall glorify . PAUSE.
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16. w'larasha” mah-"ak I'saper chuqay watisa’ b’rithi - .
Ps50:16 But to the wicked , what is it to you to declare My statutes
and fo take My covenant ?
16> 10 8¢ apapTwAd elmev 6 Beds
“Iva 1t o0 Sunyf) Ta SikardpaTd pov
kal avadapPavets v drabnxmy pov dua oTopaTos cov;
16 tg de hamartolg ho Hina ti sy diegé ta dikaiomata mou
to the sinner » Why do you describe my ordinances,

kai analambaneis ten diathékén mou ?
and take up my covenant ?
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17.w sane’ath musar watash’lek d’baray yak.

Ps50:17 For hate discipline, and you cast My words you.

A7> ob 8¢ épiomoas mardelav kal €€€Bades Tovs Adyous pov els Ta OTLOW.

17 emiséesas paideian kai exebales tous logous mou eis ta opiso.
detested instruction, and cast out my words to the rear.
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18. =ra’iath ganab watirets ow’ m’na’aphim chel’qeak.

Ps50:18 you see a thief, you are pleased him,
and you have been partakers adulterers.

18> €l éBempers kKAETTMV, CLVETPEXES ALOTD,
Kal [LeTA Loux®v TNV peplda oov étibers:
18 ei etheoreis kleptén, synetreches autg,
you viewed a thief, you ran together with him;

kai moichon tén merida sou ;
and the adulterer your portion

AYqY aYrx yyrwdy 2093 xHIW Y37 1o
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19. shalach’at b'ra"ah ul’shon ak tats’mld mir'mah.
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Ps50:19 You let loose in evil and your tongue frames deceit.
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19> 70 oTopa cov émAedvacev kakiav, kal 1) YADOTA gov TepLETAEKEV doALoTTA:

19 epleonasen kakian, kai he glossa sou periepleken doliotéta;
abounded with evil, and your tongue twisted with deceits.
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20. tesheb b’achiyak th’daber b’'ben- titen-dophi.
Ps50:20 You sit and speak your brother;
you give slander a son of

20> kabnpevos kaTa Tod adeAddod oov kaTeddAers

\ \ ~ e ~ ~ ’ bl ’ /’
KAl KaTa ToO VLoD THs pMTPos cov éTibers oxavdalov.

20 kathémenos tou adelphou sou katelaleis
In sitting down, your brother you spoke ill;
kai tou huiou etitheis skandalon.
even the son of to place an obstacle.

YHAYT4 YTYY AiA4£-xyia xiYa Axwepar xawo 3 4o
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21. ‘eleh “asiath w’hecherash’ti dimiath heyoth- ka ‘okichak
w’e er’kah ' eyneyak.

Ps50:21 These things you have done and I kept silence; You thought
that surely like ; I shall reprove you and set in order your eyes.

~ b 4 \ b ’
21> TadTa émolnoas, kal éotymnoar
e /4 9 ’ 174 ” ’ (74
vmelafes avoplav 6L écopal ot SpLoLos:
’ \ /’ \ /’ 7
eléyEw oe kal TapaoTNoW KATA TPOCWTOV Cov.

21 tauta epoiésas, kai esigésa; hypelabes anomian
These things you did, and I kept quiet. You undertook lawlessness,

hoti homoios; elegxo

for you thought likened to you. I shall reprove ,
kai parasteso prosopon sou.

and I shall stand of your face your sins.
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22, binu-na’ zo’th shok’chey pen-‘et’roph w'eyn matsil.
Ps50:22 Now consider this, you who forget , lest I shall tear you in pieces,
and there shall be none to deliver.
22> obveTe 81 TadTa, ol émAavbavopevol Tod Heod,
p.'ﬁ*n'o*re &,p"lTé,O"n K(l.\l. p.,'T\] 'ﬁ 6 F()U(I)LLEVOS'
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22 synete d¢ tauta, hoi epilanthanomenoi ,

Perceive these things, O ones forgetting !
me harpasé
lest he should snatch you away,

kai mé & ho hruomenos;
and in no way one rescuing.
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23. zobeach todah y’hab’dcm ni w'sam derek ‘ar’'enu b’yesha .

Ps50:23 Whoever offers thanks glorifies Me;
and to him who prepares a way I shall show the salvation of

23> Buota alvéoews dofacel pe,

0 ~ tQ/ o ’ ) A \ / ~ ~
kal ékel 680s, M delw adT® T0 cwTNpLov Tob Beod.
23 thysia ainese0s doxasei me,

A sacrifice of praise shall glorify ’

kai ekei hodos, h¢ deixd autd to sotérion tou
and there in the way I shall show to him the salvation of
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